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親愛なる読者のみなさま

Welcome to 2020, and the start of a new exciting decade for our industry. 
明けましておめでとうございます。2020年へようこそ！新しい刺激的な時代の始まりです。

Technology, customer groups, the weather, trade shows – nothing is like it used to be, and the industry has to respond quickly. We need to take back the steering wheel and lead, rather than follow, consumer trends. The creativity to be found in our industry is higher than ever before: new cultures have entered the fashion scene, unveiling ideas and identities that were inconceivable just 10 years ago. Our Lookbook attests to that. 
テクノロジー、顧客グループ、気候変動、展示会、どれをとっても、これまでとは異なります。そして業界はこの変化に素早く反応しなければなりません。ハンドルを握って自主的に行動し、消費者トレンドを追いかけるのではなく、リードしていく必要があります。私たちの業界でみられるクリエイティビティは、これまでになくレベルが上がっています。ファッションシーンに新しい文化が生まれ、10年前には受け入れられなかった発想や個性が登場しています。「Lookbook」を見ればそれがわかるでしょう。

At the same time, the global fashion hubs are getting even more similar to each other than they used to be. It is time to highlight creativity, set trends, communicate them efficiently through retail and collaborate, rather than pursuing an outdated “every man for himself” paradigm. 
また同時に、世界のファッションハブは、これまで以上に似通ってきています。クリエイティビティに力を入れ、トレンドを発信し、リテールやコラボレーションを通して効果的にコミュニケーションをとる時代がやってきました。「すべては自分で」という独立した考え方はもう古いのです。

Generation Z is the new customer – what do they want? Honesty, straightforwardness and innovation. That doesn’t mean that we have to reinvent the wheel: on the contrary, retro is more popular than ever before. Brands are launching archive-inspired collections; retailers can gain inspiration from those for their store design or events. 
ジェネレーションZは新しいターゲットです。彼らが欲しいものは何でしょうか？ 誠実さ、率直さ、革新性ではないでしょうか。車輪を付け替えるべきだと言っているわけではありません。それどころか、レトロがこれまでになく人気を集めています。ブランドはアーカイブからヒントを得たコレクションを発表していますが、リテーラーもショップのデザインやイベントで、同様のインスピレーションを引き出すことができるのです。

Barriers are broken down between different industries: art, music, sports, automobiles – there are great synergies every fashion store can explore, in order to keep things exciting. It is clear that this new generation is more skeptical than others of big business, all while wanting to have something to show off. This can only be a good thing. Make your consumer part of a journey and give them something they believe in; they will thank you with loyalty. Stories of social or environmental consciousness is what stores, brands and trade shows need to create in order to prepare the industry for these customers. 
異なる業界を隔てていた境界線は崩れました。アート、音楽、スポーツ、自動車。どんなファッションストアにも開拓していける素晴らしいシナジーがあります。ワクワクを維持するのです。この新しい世代は、大企業のようなメジャーな存在に、より強い懐疑心を抱いてはいますが、同時に周りにアピールできるものを欲していることは明らかです。ここにはメリットしか存在しません。あなたの顧客をカスタマージャーニーへ取り込み、彼らが信じるものを与えましょう。そうすれば、忠誠心とともに感謝されるでしょう。社会のストーリーや環境意識は、ショップやブランド、展示会が作り出さなければならないものです。これらの顧客のために、業界に準備させなければなりません。

Social media content will be less and less trustworthy, and targeted marketing will see a decline. The consumer is too educated and conscious and needs real-life interaction to trust a brand. Brick-and-mortar stores are the perfect sites for this; memories a good store experience linger longer than memories of a website. Hand-in-hand with this goes the training of good sales people and the decoration of your store. Find ideas for the latter in our Storebook.  
ソーシャルメディアのコンテンツは、ますます信頼性を失い、ターゲット・マーケティングは衰退していくでしょう。消費者の知識と意識は非常に高いので、ブランドへの信頼関係を築くためには、本物の相互関係が必要です。実店舗はそれを実現できる完璧な場所です。素敵なショップ体験は、ウェブサイトでのそれよりも長く記憶に残ります。ここに連携していくには、優れた販売員をトレーニングし、ショップの装飾を変えることです。本誌後半にあるコーナー「Storebook」から、インテリアのアイデアが得られるでしょう。

Technology is a special focus for this issue. It is now obvious that, rather than replacing humans or making the old ways of working obsolete, it is here to be incorporated into traditional models; to enhance and develop them, rather than lead to their demise. Customers use digital devices to research products, only to then go to a physical store to buy them. At the same time, retailers are increasingly using technologies that enable virtual and augmented reality experiences in their physical stores, as well as exploring games and artificial intelligence as means to enhance engagement with their customers. Our Reports section discusses these phenomena in more detail, while in The Knowledge section, key apparel and tech experts across the globe offer insights into the key technologies fashion professionals should keep an eye on right now.
本号はテクノロジーに特別な焦点を当てています。人間をすげ替えたり、旧式の方法を廃止するより、テクノロジーを活用する方がベターなのは明らかです。単に解体するのではなく、従来型のモデルに組み込み、改良し、開発を行えるのはテクノロジーです。顧客は商品検索にデジタルデバイスを使用し、実際にショップに行って購入するのはその後です。同時に、リテーラーのテクノロジーの活用率もますます上がっています。実店舗はバーチャルな拡張現実の体験を提供できるだけでなく、顧客との関わりを深める手段としてゲームやAIのツールを開拓しています。「レポート」のコーナーでは、この現象についてより詳しく議論しています。一方、「ナレッジ」のコーナーでは、世界をリードするアパレルやテック業界の専門家が、ファッションのプロが現在注目すべき重要なテクノロジーについて、彼らの洞察を提供してくれています。

The technology and fashion sectors have more in common than it may seem at first sight, and will be collaborating more closely in the coming decade. Fashion has a lot to learn from the tech sector, including agility and resilience: see our ‘Enterprise 2.0’ Report for suggestions on how to implement this in your business.
すぐには気がつかないかもしれませんが、テクノロジーとファッションにはたくさんの共通点が存在し、今後、より密接なコラボレーションが行われるでしょう。アジリティーやレジリエンスなど、ファッションがテクノロジーから学べることはたくさんあります。「エンターブライズ 2.0」のレポートでは、あなたのビジネスにこれらを導入する際の提案をご紹介しています。

We are always keen to hear what topics you want to see covered in the magazine. Please email sv@wear-magazine.com if you have ideas, comments and suggestions.
ご提案はいつでも大歓迎です。本誌で取り上げて欲しいトピックのリクエストがあれば、sv@wear-magazine.com　宛に、是非お聞かせください。もちろん、ご意見・ご感想もお待ちしています！

As always, we wish every success to your business,
いつものように、あなたのビジネスの成功をお祈りしています。
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